
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  dEvI brOva-cintAmaNi 
 
 In this kRti ‘dEvI brOva’ – rAga cintAmaNi (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother kAmAkshi. 
 
P  dEvI brOva samayam(i)dE ati vEgamE vacci 
 nA vetalu dIrci karuNincavE SankarI kAmAkshI  
 
C1  lOka jananI nApai daya lEdA (mAyammA) 
 nI dAsuDu gadA SrI kAnci vihAriNI kalyANI  
 Ek(A)mr(E)Svaruni priya bhAmayai(y)unna  
 nIk(E)m(a)mmA entO bhAramA 1vinumA nA tallI (dEvI) 
 
C2  rEpu mAp(a)ni ceppitE nE vinanu (dEvI) ika 
 tALanu nEnu I proddu daya cEyavE kRpa jUDavE 
 nI pad(A)bjamulE madilO sadA(y)enci nI 
 2prApu kOri(y)unnAn(a)mmA 3mudamutO mA tallI (dEvI) 
 
C3  4SyAma kRshNuni sOdarI kaumArI (SankarI) 
 bimb(A)dharI gaurI 5hEm(A)calajE lalitE para dEvatE  
 kAmAkshI 6ninnu vinA bhuvilO prEmatO  
 7kApADE vAr(e)var(u)nnAr(a)mmA 8nA talli (dEvI) 
 
Gist 
 
 O dEvI! O SankarI! O kAmAkshI! 
 O Mother of Worlds! O My Mother! O kalyANI, resident of kAncIpura! O 
Mother! O My Mother! 
 O dEvI! O Mother! O Our Mother! 
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O kaumArI! O SankarI! O Red 
lipped like bimbA fruit! O gaurI! O Daughter of Snow Mountain! O lalitA! O 
Supreme Goddess! O kAmAkshI! O Mother! O My Mother! 
 
 This indeed is the opportune moment to protect me.  
 Come very quickly and show mercy by relieving my distress.  
 



 Don’t You have compassion towards me?  
 Am I not Your devotee?  
 What is the dearth for You, who is the dear consort of EkAmrESvara?  
 Is it very burdensome (to protect me)?  
 Please listen.  
 
 I shall not listen if You make excuses.  
 I shall not tolerate further.  
 Please be kind enough now and show mercy.  
 I am seeking Your support, always thinking of Your feet-lotus only.  
 
 Who is there for protecting me, kindly, in this Earth, other than You?  
 
 This indeed is the opportune moment to protect me gladly.  
 Come very quickly and show mercy by relieving my distress.  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O dEvI! This indeed (idE) is the opportune moment (samayamu) 
(samayamidE) to protect (brOva) me. O SankarI! Come (vacci) very (ati) quickly 
(vEgamE) and show mercy (karuNincavE) by relieving (dIrci) my (nA) distress 
(vetalu). O kAmAkshI! 
 
C1  O Mother (jananI) of Worlds (lOka)! Don’t You have (lEdA) compassion 
(daya) towards me (nApai) (literally on me)? O My (mA) Mother (ammA) 
(mAyammA)! Am I not (gadA) Your (nI) devotee (dAsuDu) (literally servant)? O 
kalyANI, resident (vihAriNI) of kAncIpura (SrI kAncI)! 
 O Mother (ammA)! What is the dearth (Emi) for You (nIku) 
(nIkEmammA) who is (unna) the dear (priya) consort (bhAmayai) 
(bhAmayaiyunna) of EkAmrESvara (Eka Amra ISvaruni) (EkAmrESvaruni)? Is it 
very (entO) burdensome (bhAramA) (to protect me)? Please listen (vinumA), O 
My (nA) Mother (tallI)! 
 O dEvI! This indeed is the opportune moment to protect me. Come very 
quickly and show mercy by relieving my distress. O kAmAkshI! 
 
C2  O dEvI! I (nE) shall not listen (vinanu) if You make (ceppitE) (literally 
(tell) excuses (rEpu mApu ani) (literally next day, night) (mApani). I (nEnu) shall 
not tolerate (tALanu) further (ika). Please be (cEyavE) kind enough (daya) now (I 
proddu) (literally this moment) and show (jUDavE) mercy (kRpa).  
 O Mother (ammA)! I am (unnAnu) seeking (kOri) (kOriyunnAnammA) 
Your (nI) support (prApu) always (sadA) thinking (enci) (sadAyenci) of Your (nI) 
feet (pada) lotus only (abjamulE) (padAbjamulE).  
 O Our (mA) Mother (tallI)! O dEvI! This indeed is the opportune 
moment to protect me gladly (mudamutO). Come very quickly and show mercy 
by relieving my distress. O kAmAkshI! 
 
C3  O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa (kRshNuni)! O kaumArI! O 
SankarI! O Red lipped (adharI) like bimbA fruit (bimba) (bimbAdharI)! O gaurI! 
O Daughter of Snow (hEma) Mountain (acala) (hEmAcalajE)! O lalitA (lalitE)! O 
Supreme (para) Goddess (dEvatE)! 
 O kAmAkshI! O Mother (ammA)! Who (vAru evaru) is there (unnAru) 
(vArevarunnArammA) for protecting (kApADE) me kindly (prEmatO) in this 
Earth (bhuvilO) other than (vinA) You (ninnu)? O My (nA) Mother (tallI)! 
 O dEvI! This indeed is the opportune moment to protect me. Come very 
quickly and show mercy by relieving my distress. O kAmAkshI! 
 
Notes – 



Variations – 
 1 - vinumA nA tallI - vinumA tallI. 
 
 2 – prApu – prApE.  
 
 3 - mudamutO mA tallI - mudamutO nannu. 
  
 4 - SyAma kRshNuni sOdarI - SyAma kRshNa sOdarI. 
 
 5 - hEmAcalajE - hEmApAngI. 
 
 6 – ninnu vinA bhuvilO – ninu vinA bhUmilO. 
 
 7 - kApADE vArevarunnArammA – kApADevarunnArammA. 
  
 8 – nA tallI – vinumA mA tallI - nannu. 
 
References – 
 
Comments –  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
देवी ब्रोव समय(िम)दे अित वेगमे विÍच 
ना वॆतल दीिचर् कǽिणÑचवे शङ्करी कामाक्षी ु  
 

चरणम ्1 
लोक जननी नापै दय लेदा (मायàमा) 
नी दासड गदा Įी कािÑच िवहािरणी कãयाणी ु ु  

ए(का)(मे्र)æवǽिन िप्रय भामयै(यु)Ûन  
नी(के)(म)àमा ऎÛतो भारमा िवनमा ना तãली ु (देवी) 
 

चरणम ्2 
रेप माु (प)िन चॆिÜपते ने िवनन ु(देवी) इक 
ताळन नेन ई प्रॊƧ ुदय चेयवे कप जडवेु ु ूृ  

नी प(दा)Þजमले मिदलो सदाु (यॆ)िÑच नी 
प्राप कोिरु (यु)Ûना(न)àमा मदमतो मा तãली ु ु (देवी) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçणिन सोदरी कौमारी ृ ु (शङ्करी) 
िब(àबा)धरी गौरी हे(मा)चलजे लिलत ेपर देवते  
कामाक्षी िनÛन िवना भिवलो पे्रमतो ु ु  

कापाड ेवा(रॆ)व(ǽ)Ûना(र)àमा ना तिãल (देवी) 
 
Word Division 



 

पãलिव  
देवी ब्रोव समयमु-इदे अित वेगमे विÍच 
ना वॆतल दीिचर् कǽिणÑचवे शङ्करी कामाक्षी ु  
 

चरणम ्1 
लोक जननी नापै दय लेदा (मायàमा) 
नी दासडुु गदा Įी कािÑच िवहािरणी कãयाणी  
एक-आम्र-ईæवǽिन िप्रय भामय-ैउÛन  
नीकु-एिम-अàमा ऎÛतो भारमा िवनमा ना तãली ु (देवी) 
 

चरणम ्2 
रेप मापु -ुअिन चॆिÜपत ेने िवनन ु (देवी) इक 
ताळन नेन ई प्रॊƧ ुदय चेयवे कप जडवेु ु ूृ  

नी पद-अÞजमले मिदलो सदाु -ऎिÑच नी 
प्राप कोु िर-उÛनान-ुअàमा मदमतो मा तãली ु ु (देवी) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçणिन सोदरी कौमारी ृ ु (शङ्करी) 
िबàब-अधरी गौरी हेम-अचलजे लिलत ेपर देवते  
कामाक्षी िनÛन िवना भिवलो पे्रमतो ु ु  

कापाड ेवाǽ-ऎवǽ-उÛनाǽ-अàमा ना तिãल (देवी) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீப்3ேராவ ஸமய(மி)ேத3 அதி ேவக3ேம வச்சி 

நா ெவதலு தீ3ர்சி கருணிஞ்சேவ ஸ1ங்கr காமாக்ஷீ  
 

சரணம் 1 

ேலாக ஜனன ீநாைப த3ய ேலதா3 (மாயம்மா) 

நீ தா3ஸுடு3 க3தா3 ஸ்ரீ காஞ்சி விஹாrண ீகல்யாண ீ 

ஏ(கா)ம்(ேர)ஸ்1வருனி ப்rய பா4மைய(யு)ன்ன  

நீ(ேக)(ம)ம்மா எந்ேதா பா4ரமா வினுமா நா தல்l (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

ேரபு மா(ப)னி ெசப்பிேத ேந வினனு (ேத3வ)ீ இக 

தாளனு ேநனு ஈ ப்ெராத்3து3 த3ய ேசயேவ க்ரு2ப ஜூட3ேவ 

நீ ப(தா3)ப்3ஜமுேல மதி3ேலா ஸதா3(ெய)ஞ்சி நீ 



ப்ராபு ேகாr(யு)ன்னா(ன)ம்மா முத3முேதா மா தல்l (ேத3வ)ீ 
 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி ேஸாத3r ெகௗமாr (ஸ1ங்கr) 

பி3ம்(பா3)த4r ெகௗ3r ேஹ(மா)சலேஜ லலிேத பர ேத3வேத  

காமாக்ஷீ நின்னு வினா பு4விேலா ப்ேரமேதா  

காபாேட3 வா(ெர)வ(ரு)ன்னா(ர)ம்மா நா தல்லி (ேத3வ)ீ 
 

பல்லவி 

ேதவ!ீ காக்கத் தருணமிதுேவ. மிக்கு விைரவாக வந்து, 

எனது ேவதைனகைளத் தீர்த்து, கருணிப்பாயம்மா. சங்கr! காமாட்சீ! 
 

சரணம் 1 

உலைகயனீ்றவேள! என்மீது தைய இல்ைலயா? எமதம்மா! 

உனது ெதாண்டனல்லவா? ஸ்ரீ காஞ்சியில் உைறபவேள! கல்யாண!ீ 

ஏகாம்பேரசுவரrன், பிrயமான, இல்லாளாக உள்ள 

உனக்கு, என்னம்மா (குைற)? மிக்கு பளுவா? ேகளாயம்மா. எனது தாேய! 
 

சரணம் 2 

நாைள மறுநாெளனச் ெசான்னால், நான் ேகட்கமாட்ேடன். ேதவ!ீ இனி 

தாளமாட்ேடன், நான். இவ்ேவைள தைய ெசய்வாயம்மா; கருைண 

காட்டுவாயம்மா. 

உனது திருவடிக் கமலங்கைளேய, உள்ளத்தில், எவ்வமயமும் நிைனந்து, 

உனது  

ஆதரவு ேகாrயுள்ேளனம்மா. மகிழ்வுடன், எமது தாேய (ேதவ)ீ 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதr! ெகௗமாr! சங்கr! 

ேகாைவப்பழ நிகர் உதட்டினேள! ெகௗr! பனிமைலத் ேதான்றேல! லலிைதேய! 

பர ேதவைதேய! 

காமாட்சீ! உன்ைனயன்றி, புவியில், அன்புடன் 

காப்பாற்றுேவார் எவருளரம்மா? எனது தாேய! 
 

ஏகாம்பேரசுவரர் - காஞ்சி சிவன் 

நாைள மறுநாெளன - தட்டிக் கழித்தல் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீப்3ேராவ ஸமயமு-இேத3 அதி ேவக3ேம வச்சி 

நா ெவதலு தீ3ர்சி கருணிஞ்சேவ ஸ1ங்கr காமாக்ஷீ  



 

சரணம் 1 

ேலாக ஜனன ீநாைப த3ய ேலதா3 (மாயம்மா) 

நீ தா3ஸுடு3 க3தா3 ஸ்ரீ காஞ்சி விஹாrண ீகல்யாண ீ 

ஏக-ஆம்ர-ஈஸ்1வருனி ப்rய பா4மைய-உன்ன  

நீகு-ஏமி-அம்மா எந்ேதா பா4ரமா வினுமா நா தல்l (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

ேரபு மாபு-அனி ெசப்பிேத ேந வினனு (ேத3வ)ீ இக 

தாளனு ேநனு ஈ ப்ெராத்3து3 த3ய ேசயேவ க்ரு2ப ஜூட3ேவ 

நீ பத3-அப்3ஜமுேல மதி3ேலா ஸதா3-எஞ்சி நீ 

ப்ராபு ேகாr-உன்னானு-அம்மா முத3முேதா மா தல்l (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி ேஸாத3r ெகௗமாr (ஸ1ங்கr) 

பி3ம்ப3-அத4r ெகௗ3r ேஹம-அசலேஜ லலிேத பர ேத3வேத  

காமாக்ஷீ நின்னு வினா பு4விேலா ப்ேரமேதா  

காபாேட3 வாரு-எவரு-உன்னாரு-அம்மா நா தல்லி (ேத3வ)ீ 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

İేȈ బోర్ వ సమయǽİే అǳ ĺేగĶే వǩచ్ 

Ĳా ĺెతలు İీĸిచ్ కరుణించĺే శంకĸీ కామాǘీ  

 
చరణం 1 

లోక జనǶ Ĳాĳౖె దయ లేİా (మాయమామ్) 

Ƕ İాసుడు గİా Ȍర్ కాంǩ ȇȏĸణీి కలాయ్ణీ  

ఏకాĶేర్శవ్రుǵ ĳిర్య ĵామķెయౖునన్  

Ƕకేమమామ్ ఎంĮో ĵారమా ȇనుమా Ĳా తȄల్ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

ĸేపు మాపǵ Ĩెĳిప్Įే Ĳే ȇనను (İేȈ) ఇక 

Įాళను Ĳేను ఈ Ƿొర్ దుద్  దయ Ĩేయĺే కృప ǰడĺే 

Ƕ పİాబజ్ములే మİిలో సİాķెంǩ Ƕ 

Ƿరా్ పు కోĸియుĲాన్నమామ్ ముదముĮో మా తȄల్ (İేȈ) 

 



చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ Ȏో దĸీ కౌమాĸీ (శంకĸీ) 

ǹంబాధĸీ Ħౌĸీ హేమాచలజే లȃĮే పర İేవĮే  

కామాǘీ ǵనున్ ȇĲా భుȇలో ĳేర్మĮో  

కాǷాĬే ĺాĸెవరుĲాన్రమామ్ Ĳా తȃల్ (İేȈ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

İేȈ బోర్ వ సమయము‐ఇİే అǳ ĺేగĶే వǩచ్ 

Ĳా ĺెతలు İీĸిచ్ కరుణించĺే శంకĸీ కామాǘీ  

 
చరణం 1 

లోక జనǶ Ĳాĳౖె దయ లేİా (మాయమామ్) 

Ƕ İాసుడు గİా Ȍర్ కాంǩ ȇȏĸణీి కలాయ్ణీ  

ఏక‐ఆమర్‐ఈశవ్రుǵ ĳిర్య ĵామķౖె‐ఉనన్  

Ƕకు‐ఏǽ‐అమామ్ ఎంĮో ĵారమా ȇనుమా Ĳా తȄల్ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

ĸేపు మాపు‐అǵ Ĩెĳిప్Įే Ĳే ȇనను (İేȈ) ఇక 

Įాళను Ĳేను ఈ Ƿొర్ దుద్  దయ Ĩేయĺే కృప ǰడĺే 

Ƕ పద‐అబజ్ములే మİిలో సİా‐ఎంǩ Ƕ 

Ƿరా్ పు కోĸి‐ఉĲాన్ను‐అమామ్ ముదముĮో మా తȄల్ (İేȈ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ Ȏో దĸీ కౌమాĸీ (శంకĸీ) 

ǹంబ‐అధĸీ Ħౌĸ ీహేమ‐అచలజే లȃĮే పర İేవĮే  

కామాǘీ ǵనున్ ȇĲా భుȇలో ĳేర్మĮో  

కాǷాĬే ĺారు‐ఎవరు‐ఉĲాన్రు‐అమామ్ Ĳా తȃల్ (İేȈ) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದೇĻೕ ಬೊರ್ೕವ ಸಮಯಮಿದೇ ಅತಿ ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ 

ನಾ ವೆತಲು ದೀಚಿರ್ ಕರುಣಿಂಚವೇ ಶಂಕರೀ ಕಾಮಾŀೕ  

 



ಚರಣಂ 1 

ಲೋಕ ಜನನೀ ನಾಪೈ ದಯ ಲೇದಾ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

ನೀ ದಾಸುಡು ಗದಾ ļರ್ೕ ಕಾಂಚಿ Ļಹಾರಿಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ  

ಏಕಾಮೆರ್ೕಶವ್ರುನಿ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಯೈಯುನನ್  

ನೀಕೇಮಮಾಮ್ ಎಂತೋ ಭಾರಮಾ Ļನುಮಾ ನಾ ತĹಲ್ೕ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ರೇಪು ಮಾಪನಿ ಚೆಪಿಪ್ತೇ ನೇ Ļನನು (ದೇĻೕ) ಇಕ 

ತಾಳನು ನೇನು ಈ Ūರ್ದುದ್ ದಯ ಚೇಯವೇ ಕೃಪ ಜೂಡವೇ 

ನೀ ಪದಾಬಜ್ಮುಲೇ ಮದಿಲೋ ಸದಾಯೆಂಚಿ ನೀ 

ಪಾರ್ಪು ಕೋರಿಯುನಾನ್ನಮಾಮ್ ಮುದಮುತೋ ಮಾ ತĹಲ್ೕ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ (ಶಂಕರೀ) 

ಬಿಂಬಾಧರೀ ಗೌರೀ ಹೇಮಾಚಲಜೇ ಲĹತೇ ಪರ ದೇವತೇ  

ಕಾಮಾŀೕ ನಿನುನ್ Ļನಾ ಭುĻಲೋ ಪೆರ್ೕಮತೋ  

ಕಾಪಾಡೇ ವಾರೆವರುನಾನ್ರಮಾಮ್ ನಾ ತĹಲ್ (ದೇĻೕ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದೇĻೕ ಬೊರ್ೕವ ಸಮಯಮು-ಇದೇ ಅತಿ ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ 

ನಾ ವೆತಲು ದೀಚಿರ್ ಕರುಣಿಂಚವೇ ಶಂಕರೀ ಕಾಮಾŀೕ  

 
ಚರಣಂ 1 

ಲೋಕ ಜನನೀ ನಾಪೈ ದಯ ಲೇದಾ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

ನೀ ದಾಸುಡು ಗದಾ ļರ್ೕ ಕಾಂಚಿ Ļಹಾರಿಣೀ ಕಲಾಯ್ಣೀ  

ಏಕ-ಆಮರ್-ಈಶವ್ರುನಿ ಪಿರ್ಯ ಭಾಮಯೈ-ಉನನ್  

ನೀಕು-ಏಮಿ-ಅಮಾಮ್ ಎಂತೋ ಭಾರಮಾ Ļನುಮಾ ನಾ ತĹಲ್ೕ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ರೇಪು ಮಾಪು-ಅನಿ ಚೆಪಿಪ್ತೇ ನೇ Ļನನು (ದೇĻೕ) ಇಕ 

ತಾಳನು ನೇನು ಈ Ūರ್ದುದ್ ದಯ ಚೇಯವೇ ಕೃಪ ಜೂಡವೇ 

ನೀ ಪದ-ಅಬಜ್ಮುಲೇ ಮದಿಲೋ ಸದಾ-ಎಂಚಿ ನೀ 

ಪಾರ್ಪು ಕೋರಿ-ಉನಾನ್ನು-ಅಮಾಮ್ ಮುದಮುತೋ ಮಾ ತĹಲ್ೕ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ (ಶಂಕರೀ) 

ಬಿಂಬ-ಅಧರೀ ಗೌರೀ ಹೇಮ-ಅಚಲಜೇ ಲĹತೇ ಪರ ದೇವತೇ  



ಕಾಮಾŀೕ ನಿನುನ್ Ļನಾ ಭುĻಲೋ ಪೆರ್ೕಮತೋ  

ಕಾಪಾಡೇ ವಾರು-ಎವರು-ಉನಾನ್ರು-ಅಮಾಮ್ ನಾ ತĹಲ್ (ದೇĻೕ) 

 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
േദവീ േ്രബാവ സമയമിേദ aതി േവഗേമ വcി 
നാ െവതലു ദീര്ചി കരുണിŦേവ ശŠരീ കാമാkീ  
 
ചരണമ്‌ 1 
േലാക ജനനീ നാൈപ ദയ േലദാ (മായmാ) 
നീ ദാസുഡു ഗദാ ്രശീ കാŦി വിഹാരിണീ കലയ്ാണീ  
ഏകാേ്രമശവ്രുനി ്രപിയ ഭാമൈയയുn  
നീേകമmാ eേnാ ഭാരമാ വിനുമാ നാ തലല്ീ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
േരപു മാപനി െചpിേത േന വിനനു (േദവീ) iക 
താളനു േനനു ഈ െ്രപാdു ദയ േചയേവ കൃപ ജൂഡേവ 
നീ പദാബ്ജമുേല മദിേലാ സദാെയŦി നീ 
്രപാപു േകാരിയുnാനmാ മുദമുേതാ മാ തലല്ീ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി േസാദരീ െകൗമാരീ (ശŠരീ) 
ബിമ്ബാധരീ െഗൗരീ േഹമാചലേജ ലലിേത പര േദവേത  
കാമാkീ നിnു വിനാ ഭുവിേലാ േ്രപമേതാ  
കാപാേഡ വാെരവരുnാരmാ നാ തലല്ി (േദവീ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
േദവീ േ്രബാവ സമയമു-iേദ aതി േവഗേമ വcി 
നാ െവതലു ദീര്ചി കരുണിŦേവ ശŠരീ കാമാkീ  
 
ചരണമ്‌ 1 
േലാക ജനനീ നാൈപ ദയ േലദാ (മായmാ) 
നീ ദാസുഡു ഗദാ ്രശീ കാŦി വിഹാരിണീ കലയ്ാണീ  
ഏക-ആ്രമ-ഈശവ്രുനി ്രപിയ ഭാമൈയ-un  
നീകു-ഏമി-amാ eേnാ ഭാരമാ വിനുമാ നാ തലല്ീ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
േരപു മാപു-aനി െചpിേത േന വിനനു (േദവീ) iക 
താളനു േനനു ഈ െ്രപാdു ദയ േചയേവ കൃപ ജൂഡേവ 
നീ പദ-aബ്ജമുേല മദിേലാ സദാ-eŦി നീ 
്രപാപു േകാരി-unാനു-amാ മുദമുേതാ മാ തലല്ീ (േദവീ) 
 



ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി േസാദരീ െകൗമാരീ (ശŠരീ) 
ബിമ്ബ-aധരീ െഗൗരീ േഹമ-aചലേജ ലലിേത പര േദവേത  
കാമാkീ നിnു വിനാ ഭുവിേലാ േ്രപമേതാ  
കാപാേഡ വാരു-eവരു-unാരു-amാ നാ തലല്ി (േദവീ) 
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